BUJOBBIE XAPAKTEPUCTUKHU TJIAT'OJIA
B YUEBHUKAX PYCCKOI'O A3bIKA JJIA
MHOCTPAHIIEB BTOPOU ITOJIOBUHBI
XVIII — HAYAJIA XIX BEKA
(PPAHLY3CKAA TPAAULA)

Aspectual Characteristics of the Verb in Russian Textbooks
for Foreigners in the Second Half of the 18th - the Beginning
of the 19th Century (French Tradition)

Jleonuo Buxmoposuu Mockoskun
moskovkin.leonid@yandex.ru
Canxm-IlemepOypeckuil 20cy0apcmeenHblil YHUSEpCumen
(Canxm-Ilemepbype, Poccus)

Cepeeii Bacunveeuu Bnacos
viasovsv7@gmail.com
Canxm-Ilemepbypeckuili 20cy0apcmeenHblil YHU8epcumem
(Canxm-Ilemepbype, Poccus)

Leonid V. Moskovkin
moskovkin.leonid@yandex.ru
Saint Petersburg State University (Saint Petersburg, Russia)

Sergey V. Vlasov
vlasovsv7@gmail.com
Saint Petersburg State University (Saint Petersburg, Russia)

ISSN: 1698-322X ISSN INTERNET: 2340-8146

Fecha de recepcion: 08.10.2018

Fecha de evaluacion: 19.10.2019

Cuadernos de Rusistica Espaiiola n° 15 (2019), 177 - 191

PE3IOME

B craTtbe paccMaTpHBarOTCsl BUIOBBIE XapPAKTEPHCTHKH PYCCKOTO INIAroyia B y4eOHHKAX PYCCKOTO SI3BIKA
i ppankoroBopsux yuamuxcs JK.-b. XK. [llapnantse u @. ne Mapunbsina (1768), @. B. Kapxkasuna (1791),
XK.-b. Mozpro (1802, 1808), a Take B anoHnMHOI1 «HoBoli poccuiickoii rpammaruke» (1788). YeranosieHo,
YTO aBTOPHI ITUX YYEOHUKOB U yueOHBIX mocobuii, kpome aBropa "HoBoit Poccuiickoil rpammaruku” 1788 r.,
ONHUPAJIUCh HA ONKCAaHUE BUJOBBIX XapaKTepUCTHK Inarona B «Poccuiickoii rpammatike» M. B. Jlomonocosa
(1755), HO mpm 3TOM MO-CBOEMY HX MHTEPIPETHPOBAIM, CTPEMACH CJelarTh MX 0Ooiiee MOHATHBIMH JUIS
yuamuxcsl. Kaxaplif U3 HHX Ipeiiarajl CBOM BapHaHT CHCTEMaTH3alUH ITIAaroJIbHBIX (OPM, H KpOMe TOTO,
aBTOPHI-(QPaHIly3bl HCIOIB30BAIM B CBOUX y4eOHHMKAX 3HAKOMYIO (DPAHIy3CKHM YyYaIIUMCS TPaMMaTHYECKYIO
TepMHuHONIOTHIO0. TakiuM 00pa3oM, 3BONIONHS TIPEACTABICHHI O BH/E PYCCKOIO IVIaroyia B y4eOHHKaX PycCKOro
sI3bIKa UL (PPAHKOTOBOPSIMIMX ObLTa OOYCIOBJICHA IENarornd4ecKUMU COOOpaKCHUSIMH. AHOHUMHBII aBTOp
"HoBoii poccuiickoii rpaMMaTuKu', KOTOpasi KCCIEAYETCsl BIIEPBbIE, OIMPAJICS HA TPAMMATHYECKYI0 KOHIETILIUIO
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B. E. AnonypoBa: OH BBIICTHI TPU BPEMEHU U [Ba BHJA, TEM CaMbIM NPEABOCXHUTHB AalbHEHIINEC TCOPHU
BUJIOB PYCCKOI'O IJIaroja.

Kniouegvie croea: pycckmil si3bIK KaK WHOCTPAHHBINA, METOAMKA OOydYeHHs, HCTOPHS IPEIOJaBaHUS
PYCCKOTO sI3bIKa, BHJ INIaroya, yueOHHKH, TpaMMaTHUeCKas TEPMUHOIOTUS

ABSTRACT

The article deals with aspectual characteristics of the verb in Russian language textbooks for French-
speaking students of J.-B. J. Charpentier and F. de Marignan (1768), F. V. Karjavine (1791), J.-B. Maudru
(1802, 1808), as well as anonymous "New Russian Grammar" (1788). The authors of these textbooks relied
on the description of the verb in the "Russian grammar" of M. V. Lomonosov (1755), but at the same time
interpreted them in their own way, trying to make them more understandable for students. Each of them
offered his own version of the systematization of verbal forms. The French authors used grammatical terms
familiar to French students. Thus, the evolution of ideas about verbal aspects in the Russian textbooks for
French-speaking students was due to pedagogical considerations. The anonymous author of the “New Russian
Grammar”, which is being analyzed for the first time, was based on grammatical ideas of V. E. Adodurov: he
distinguished three verbal tenses and two aspects, thereby anticipating further theories of Russian verb aspects.

Keywords: Russian as a foreign language, methodology of teaching, history of teaching Russian
language, verbal aspects, textbooks, grammatical terminology

BBEJEHUE

HVccnenoBanuio BUOBBIX XapaKTEPHCTHK PYCCKOTO Iarojia B rpaMMaTHYECKUX TPyaax
XVII — XIX BB. nocesiieH psj Hay4HbIX myonukanuii (Mazon 1913, 1958; Vinogradov
1947; Maslov 1984, 1993; Archaimbault 1999a, 1999b; Klubkova, Klubkov 2003; Ronka
2005; Klubkov 2011 u T. 11.), 0IHAKO B HUX HEAOCTATOYHO ITOJIHO PACCMATPUBACTCSI BKIIA/I,
KOTOpBIH BHECIU B ()OPMHUPOBAHUE MPEICTABICHHUN O BUAX IJIarojia aBTOpbl yueOHHUKOB
PYCCKOTO $3bIKa KaK MHOCTpaHHOTO. Tak, HE MOTydYnII MOIPOOHOTO OMHUCAHUSA IPOIECC
(dbopmMupoBaHus MPEICTaBICHUH O BHUAAX IJaroja B MOCTIOMOHOCOBCKUX yueOHHKax
PYCCKOTO si3bIKa J1JIsl (PPAHKOTOBOPSIIMX yUAIUXCS, TAK Ha3biBaeMasi (DpaHIly3cKas TpaanLus
JIOMOHOCOBCKOM TpaMMmaTtuku (TepmMuH P. PeHks), paccmMoTpenHas Toyibko B pabdorax C.
Apmiem60 u P. Perks u tonmpko Ha martepuane rpammaruk JK.-b. K. Illapmantee u O.
ne Mapunssna (1768) n X.-b. Moapro (1802). Eme HEKeM H3 HCTOPHUKOB pPyCCKON
TpaMMaTHIeCKOM MBICITH HE MCCIIEIOBATNCH BUIOBBIC XapaKTEPUCTUKH IIATOJIBHBIX BPEMEH
B aHOoHUMHO# «HoBoii poccuiickoii rpammarike» (Novaya rossijskaya grammatika 1788)!
u B «Remarques sur la langue russienne et sur son alphabet» (3amerkax o pycckom
s3bike U ero andasute) . B. Kapxasuna (Karjavine 1791).

B ocHOBe HacTOSIIEro HMCCIEAOBAHHS JICKUT MPEAMOTOXKEHHE O TOM, YTO
(hopMupoBaHKE MPEACTABICHAI O BUAX PYCCKOTO IIaroyia OblI0 pe3ylIbTaToM HHTEHCHBHOTO
HHTeJUIeKTyalbHOro Tpyaa rpammarucro XVIII — navana XIX BB., cpeau KOTOPBIX
OBUTH M aBTOPHI YYEOHBIX I'PAMMATHK PYCCKOTO S3bIKa, MPHYEM HEMAaJOBAXKHYIO POIb
CBITpalil HJCH aBTOPOB YYCOHMKOB M YUEOHBIX MOCOOWH IO PYCCKOMY S3BIKY IS
(bpaHKOTOBOPANINX YUYAIIHXCS.

1. ABropctBo «HOBOI poccuiickoii rpaMMaTUKU» B OMOIHMOTpadUueCKUX TPYAax TPAAUIHOHHO NPUITHUCHIBACTCS
kymiy MBaHy AcCTaxoBy, OfHAKO aHAlIN3 JOKYMEHTOB POCCHIICKOrO rocyrapcTBEHHOTO apXHBa BOCHHO-
mopckoro ¢uora (PCABM®) nosBonun ycTaHoBuTh, 4To V. AcTaxoB He ObUT €€ aBTOPOM: OH BCETO JIUIIb
omnarun ee uznanue (Vlassov 2013: 88).
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Llens uccinenoBaHus — MPOCIEIUTH YBOJIOLUIO MPEICTABICHUH O BHIAX PyCCKOTO
IJIarosia B y4eOHUKaX PYCCKOTO s3bIKa ISt (PPAHKOTOBOPSIINX YYAILMXCS, OITYOIMKOBaHHBIX
B TIOCTIIOMOHOCOBCKHH mepuos (Bo Bropoii monoBuHe XVIII — magame XIX Beka).

METOJO0JIOTHUsI HCCIIEJOBAHUS

MatepuranoM HCCIeAOBaHUS MOCTYKAIN yaeOHUK pycckoro s3bika JK.-b. JK. [lap-
mantee U O. ne Mapunssna (Charpentier & Marignan 1768), yaebnoe mocodue O.B.
Kapxasuna (Karjavine 1791), yae6uuku XK.-b. Moapro (Maudru 1802; Maudru 1808),
anonnMHas «HoBas poccwmiickas rpammaruka» (Novaya rossijskaya grammatika 1788).

MeToap! HCCIIENOBaHNS — KPUTHUECKHH aHAJIN3 U COTIOCTaBICHUE PA3/IEIIOB, TOCBSI-
IICHHBIX OMHCAHWIO CUCTEMBI ITIarOJIbHBIX BPEMEH B YKAa3aHHBIX YUCOHHKaX M y4eOHBIX
mocobuax. OTHpaBHONH TOYKOW HMCCIETOBAHUSA IOCTYXIJIO ONMHCaHWe riaroma B «Poc-
cuiickoir rpammaruke» M.B. JlomonocoBa (Lomonosov 1952).

PE3YJIBTATBI NCCJIEJOBAHUSA

1. Buodosvie xapakxmepucmuku enazona 8 « Poccuiickoii epammamure» Muxauna Bacunvesuya
Jlomonocosa (1755)

B «Poccuiickoii rpammaruke» M. B. JlomonocoBa B §§ 259-260 BeiaensroTCs
epBOOOpa3HbIE M MPOM3BOAHBIC, IIPOCTHIC U CIOKCHHBIE (CIIOKHBIE) TIIAroibl. [aromnsl
epBOOOpa3HbIe M NPOU3BOAHBIC TEPMHHOJIOIMYECKH HE CBSA3BIBAlOTCA JIOMOHOCOBBIM
C aHTHYHOM aKIUAeHOWeH BHAa (Species), a TIaroibl MPOCTHIE M CIOKCHHBIE C aKIU-
neHmyeil Haueptanus (figura). B omingme oT ciaBsHCKOW rpamMmartuku Menetust Cmo-
tpumkoro (Cmorpunkuit 1648: 183), TepMuHBI «BUA» U «HadepTaHue» B «Poccuiickoit
rpamMaruke» JloMoHOcoBa OTCyTCTBYIOT. OnHako JIOMOHOCOB BBIENSICT BHIOBBIE Xa-
PAaKTEPUCTHKU BPEMEH PYCCKOTO IJIaroia, KOTOphle OH pacCMaTpHBaeT Kak J00aBOYHbIC
XapaKTEePUCTUKU BPEMEHH.

B § 263 nactaBmenms ueTBepToro «PoccHiickoil TpaMMaTHKI» TEPEUHUCICHBI
CIIeqyIoIIne IarojibHEIE BpeMeHa: 1) Hactosmee (mpscy, enomaio, bpocaro, nieuy); 2)
TIpOIIeAIIee HEONPEALIeHHOE (Mmpscy, 210mais, 6pocanls, Nnieckdnv); 3) TpOIIedIee
OTHOKPATHOE (MPAXHYIb, 2IOMHYAb, OPOCULD, NIeCHYIb); 4) TaBHO MPOIIEIIIee MepBOe
(mpaxusanw, enamuiéan, Opacvleans, nieckugaiv); 5) TaBHO MPOIIEAIIee BTopoe (6b16a10
mpscv, 6vi8ano enomansv, 6pocairb, nieckdaiv); 6) DaBHO MpoIeAniee TpeTbe (Oveano
MpACHIBAND, 2AMbIEANb, OPACLIBANb, NIecKusdnv); 7) Oymayliee HeonpeneaeHHoe (6y0y
mpsacmu, cmauy elomams, bpocamsv, nieckamsv); 8) Oymyliee OTHOKpaTHOE (mpsaxwy,
enomuy, 6pouty, niecny); 9) mpouieamee coBepuieHHoe (nanucanv); 10) Oymymiee
coBepuIeHHOe (Hanuuty). Kak MOXKHO 3aMETHTh, B Ha3BaHUSAX PsAla IVIaroJbHBIX BPEMEH
y JloMoHOCOBa OTpakaloTCS UX BHIOBBIE XapaKTEPHUCTHUKH:

— OZHOKPAaTHOCTH JAEUCTBHUS (IpOIIEANIee OTHOKPATHOC: MPAXHYIb, 2I10MHYIb,
bpocunv, niecHyiv, Oyaymiee OTHOKPATHOC: MPAXHY, 210MHY, OpOuLy, NiecHy);
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— HEOINPEACICHHOCTh IPOTEKAHMs IeHCTBHS (IIPOLIeIIee HEOPEACICHHOS: MPACD,
2nomans, bpocanrv, nieckaiv; Oymayliee HEONPEIeICHHOE: OO0y mpacmu, CmaHy
2nomams, 6pocams, NiecKamv);

— COBEPIIIEHHOCTH (3aBEPIICHHOCTH) ICHCTBHUS (IIPOIIE/IIIee COBEPIICHHOS: HANUCAND;
Oymymiee coBepmieHHoe: Hanuuty) (Lomonosov 1952: 480).

B § 264 JlomoHOCOB KOMMEHTHPYET UX U, KPOME TOTO, YKa3bIBACT HA JOTIOIHUTEIIHHEIC
BHJIOBBIE XaPAKTEPUCTHKH MPOIIEANIETO HEOMPEAEICHHOTO M TPEX JaBHOIPOMICIINX
BPEMEH, B YaCTHOCTH, Ha JUIUTEIBHOCTh WJIM MHOTOKPAaTHOCTh ACHCTBUS («HEKOTOpPOE
JestHUsI TPOJOJKeHHEe WM ydameHue»): «lIpomenmiee HeompeaeneHHOE Bpems
3aKJI09aeT B ce0e HEKOTOpOE NESTHMS IMPONODKEHHE WIIHM y4YalleHHE M 3HaYUT HWHOTAA
JIeNI0 COBEpIICHHOE: [ oMeps nucaiv o ecHese Axuniecoée; WHOTIA HECOBEPUIICHHOE: OHb
mozoa Ko MHe NPUWON®, KAKb 5 NUCANb; TIPOUIEAIIee OJHOKPAaTHOE 3HAYHUT JEsHUE,
COBEPIICHHOE OHAXK/IbI; JABHOIPOIIEIININE BPEMEHA 3aKIII0YaAIOT B cede yJaleHne Win
MIPO/IOJKEHHUE, KaK MPOLIE/IINE HEOMPEAeICHHbBIC, 1 UMEIOT 3HAMEHOBAHNE OJTHO CTapee
Jpyroro; Oymyliee HEONpEeeieHHOE 3HA4uT Oyaylnee MesHHe, KOTOPOTO COBEpIICHHE
HEHM3BECTHO; Oy/IyIiee OMHOKPATHOE 3HAUHT JISSTHUE, KOTOPOE TOJIBKO OTHAXK/IbI COBEPIITUTCS;
mporeaniee u OyayIiee COBEPIICHHOE 3HaYaT MMOJIHOE coBepiueHue nestauss» (Lomonosov
1952: 480-481).

JecaTudnennas cucTeMa ITaroilbHBIX BpeMeH JloMOHOCOBa HEOJHOKPATHO
KpPUTHKOBajlach B JIMHIBUCTUYECKOW nuTeparype. Tak, m3BecTHbld cinaBuct E. @.
Kapcknii nucan: «I1aBHBIM HEZOCTATKOM TpaMMaTHKU JIOMOHOCOBA SIBIIETCS HEMOIHAsS
MIPOLyMaHHOCTb CX€M, 0COOEHHO TeX, B KaKHE YJIO0XKEHBI IIaroiabHble (GopMbl. OUeBUIHO,
JlomoHOCOBa COMBAIIM JTATHHCKHUE, TPEIECKHUE M BOOOIIIE CTIPSKCHNST HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
T7Ie «BUJBD TJIATOJIOB HE UMEIOT TAKOTO BBLAAIOUIETOCS 3HAYCHHUS, KAK B PYCCKOM S3BIKE»
(Karskij 1926: 11). Ogaaxo T0CTOMHCTBOM JOMOHOCOBCKOH CHCTEMBI TJIATOJIEHBIX BPEMCH
OBUIO yKa3aHME HX BUIOBBIX XapaKTEPHUCTUK, XOTS OHM M HE TMPEACTABISAIOT COOOH
OTIMO3UINH, yTOOHBIX AJIS TPE3EHTAINH IT1arolIbHBIX BPEMEH B MHOCTPAHHON ayJJUTOPUH.
Bmpouewm, «Poccuiickas rpammaTrka» JIomoHOCOBa M He OBIIa aipecOBaHa HHOCTPAHIAM.

Hecmotps Ha 3710, «Poccuiickas rpamMMmaTHKa» Jerja B OCHOBY OOJBIIMHCTBA
MTOCTIIOMOHOCOBCKHX YYEOHHKOB PYCCKOTO SI3bIKa HE TOJBKO ISl PYCCKHX, HO W JUIA
MHOCTPaHHBIX ydamuxcsa. OO0 3TOM MpsSIMO MHUIIYT B MPEIUCIOBHUIX ABTOPHI yUYCOHHUKOB
pycckoro s3pika s ¢paniy3oB (Charpentier, Marignan 1768), nemiieB (Rodde 1773)
n nonskoB (Lubowicz 1978). Tak, mampumep, XK.-b. XK. Illapmantee ormedan, dYTO,
co3zmaBasg yuyeOHHMK PYCCKOTO s3bIKa Al (pPaHIly30B, OH IEPEBEJ HA PYCCKHH S3BIK
«Poccwuiickylo rpaMmMaTuKy», HO B JalbHEHIIEM, MPU3HAB 3TOT INEPEBOA HEYAAYHBIM,
BKJIFOYHIJI B CBOW YYEOHHK TpaMMaTHYCCKUN OYEpK PYCCKOTO sI3bIKa, cO3maHHBIN D. me
MapusbsHOM Taxoke Ha ocHoBe rpammaruku M. B. Jlomonocosa (Charpentier, Marignan
1768, Ilpegucmosue: f.5 r-v).
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2. Buoosbvie xapakmepucmuku 2n1a201d 6 yueoHuxe pycckozo azvika Kana-bamucma Kiooa
Hlapnanmve u @pancya de Mapunvsana «Elémens de la langue russe ou Méthode
courte et facile pour apprendre cette langue conformément a l'usage» (1768)

Hecmotps Ha To, uTo B nipeuciosun k «Elémens de la langue russe» yTBepskaaercs,
yTo TnaBa «O Tiarojax» BOCIPOU3BOAWT «HOra B HOTY» (pied a pied) rpamMmaruky
JlomonocoBa, lllapnantse 1 MapuHBSIH yIPOIIAIOT CIOKHYIO CUCTEMY JIECATH ITIaroJIbHBIX
BpemeH JIOMOHOCOBa 10 BOCBMH, JaBasi HEKOTOPBIM M3 HHUX JAPYTHME Ha3BaHUS KakK Ha
($paHIly3cKOM, TaK M Ha PYCCKOM SI3bIKE, YTO OCOOEHHO MHTEPECHO C TOUKH 3PCHUS
MeTasI3bIKa OMMCAHMS PYCCKOTO IVIaroyia B y4eOHHKaX PyCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAaHHOTO.

OcMbICiieHne pyccKHX BpeMeH B yueOnuke llapnantse 1 MapuHbsHa OCYIIECTBIAETCS
HCXOJSl M3 MPEACTABICHUH O BpeMeHaxX (PaHI[y3CKOTO IJaroja, 3aWMCTBOBAHHBIX H3
(bpanmy3ckoit prrocodckort rpammaruku abdara ['abpuamns XKupapa (Girard 1747). Oto
HE TIEepeBO/l JIOMOHOCOBCKOTO TEKCTa, a AJanTalys CUCTEMbI IVIArONbHBIX BPEMEH W3
«Poccwuiickoit rpammarnkn» JIoMOHOCOBA K IPUBBIYHBIM LT (DPAHITY30B IPEACTABICHUSIM
0 BpeMeHax ()paHIly3CKOTO TJIaroja.

B rpammatmke JlomoHOCOBa, Been 3a (ppaHITy3CKUMH TpaMMaTHKaMHU-(PIITOCOPaMH,
TIPUBOIMTCS PACCYKIICHHE O TPEX OCHOBHEIX ("'ecTeCTBEHHBIX") BpeMeHaX. JDTO 00IIee MeCTo
¢bpanmysckoit prmocodcekoit rpammaruku nostopsierca 'y llapnantee u MapuHbsiHa.
Ho manee oHM mpom3BOAAT JeJ€HHE BPEMEH Ha NPOCTHIC M CIIOKHBIE, OTHOCHTEIBHBIC
u abcomioTHbe. [lepBoe M3 HUX HaABESHO TPATUIIMOHHON (paHITY3CKOH TI'paMMaTHKOH,
B KOTOPOH BBIENSIOTCS BpPEMEHa MPOCTHIC W CIOXKHBIE. BTOpoe nenmenue uuper yxke u3
¢bpanmysckoit punmocodekoit rpammariiku abbara Kupapa.

CucremMa OTHOCHUTENBHBIX M A0OCOJIOTHBIX BPEMEH HE CBOWCTBEHHA PYCCKOMY
rarony (ee HeT u y JlomonocoBa). A66ar JXXupap Ha3bBaeT aOCOMOTHBIMA BpEeMEHAMHU
BPEMEHA, KOTOPBIE «IIPEJICTABISIOT BPEMS COOBITHS TOJIBKO CPaBHEHHEM CO BPEMEHEM
peuan» («lorsqu’ils représentent le temps de [’évenement par la seule comparaison avec
celui ou I'on parle» (Girard 1747, t. 2: 25), a OTHOCUTEIFHBIMH BPEMEHAMHU T€, KOTOPHIE
YHOTPEOIAIOTCS, «KOTAa CPAaBHUBAIOT BPEMsI COOBITHSI HE TOJIBKO CO BPEMEHEM peuH, HO
TaKke CO BPEMEHEM KaKOTO-HHOYIb APYTOTO COOBITHS» (non seulement avec le temps
de la parole mais encore avec celui de quelqu’autre évenement) (Girard 1747: ibid).

BuoBbie XapaKTepUCTHKH MPOMICAMNX U OyIyIINX BPEMEH, YETKO 0003HaYCHHBIC
JlomonocoBbiM, He yuutThiBaroTcs lllapnantee u MapuHBSIHOM, KOTOpbIE BBOIAT
(hopManbHO-TPaMMAaTHYECKOE JIEIICHUE Psiia MPOMICAMINX W OyIyIIUX BPEMEH PyCCKOTO
IJIaroJia Mo MPHU3HAKY «IIPOCTOE» / «CIOXKHOE» (COCTaBHOE) BpeMs, O0iee MPUBBIYHOMY
JUI MeTasi3blka (PpaHIy3CKOW IpaMMAaTHKH.

HVcxons U3 eaarornaeckux CooOpaxeHN i MPOCTOTHI N3JI0KEHNS U YIIOTPEONTETBHOCTH
SI3BIKOBEIX (opM, [lapmanTee W MapuHBSIH yHAISIOT W3 JOMOHOCOBCKOH CHCTEMBI
BPEMEH pPYCCKOTO TJIarojia JiBa MajoyMOTPEONTENbHBIX NaBHOMPOIIEANINX BPEMEHH —
«JTaBHOMIPOMIEIIEe BTOPOe» (0b168a10 MpAch, Obl8ALO 210MAlb, OPOCANb, NIECKAIb) T
«JTaBHOMIPOMIEIICE TPETHE» (0bI8AI0 MPACHIBAND, 21AMBIBANL, OPACLIBANb, NIECKUBAID).

«IIpomenmiee ogHokpatHoe» y JIoMOHOCOBA (MpAXHYA®, 2NOMHYABL, OPOCUND,
niecHyniv) Ha3BaHO MO-pyccku B rpammarnke lllapmantse m MapuHBSIHA «IIPOIIEALIINM
npocTeiMy (Prétérit simple), a «mpoIIeninee COBEPIICHHOE» («Hanucaib OT NUULY») —
«TIPOIIEAIITNM CIIOXKHBIMY (Prétérit composé). COOTBETCTBEHHO, «OyayIiee OMHOKPATHOEH
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y JlomonocoBa (mpsaxuy, enommuy, 6pouty, niecHy) uMeHyercs B «OCHOBaX pPyCCKOTO
SI3BIKaY «OymymuM TpocTeiM» (Futur simple), a «Oymymiee cOBEepIICHHOE» (Hanuuiy) —
«OynymmM cioxkHbIM» (Futur composé no-(QpaHIly3CcKu).

B sTux Tepmunonornueckux HoBanusax lllapnantee 1 MapuHbsiH BEPHO MOAMETHIIN
COOTBETCTBUE MPHUCTABOYHBIX («CIOKHBIX» MO UX TEPMHHOJIOTUU U «COBEPUICHHBIX» TI0
JlomoHOCOBY) (hopM pycCKOro Tiarosa 1o BHI0BOMY IPU3HAKY 3aBEPIIEHHOCTH J1eHCTBUSA
«CIIOKHBIM» (COCTaBHBIM) BpeMeHaM (ppaHIy3ckoro rimarona — Passé (Prétérit) composé
u Futur composé (Futur antérieur).

«IIpomenmee HeompenenenHoe» 1o JlomoHOCOBY (mpsicw, enomanw, b6pocanv,
nieckanv) HazeaHo llaprnantee 1 MapHHBSIHOM O-PYCCKH «IPOIIEAIINM HECOBEPILICHHBIM)
(mo-dpannyscku Imparfait), 970 HE TOJIHKO HOCIOBHO COOTBETCTBYET (hpPaHI[y3CKOMY
TPaJAMIIMOHHOMY Ha3BaHUIO COOTBETCTBYIOLIETO BPEMEHH, HO M OTPAXKaeT BHJIOBYIO
XapaKTEPHCTHKY «IIPOLIEAIIETO HECOBEPIICHHOTO» B PYCCKOM sI3bIKE. Bripouem, 1 B HEMEIIKoM
nepeBone Cradenrarena «Poccuiickoit rpammaruxu» Jlomonocosa (Lomonossow 1764),
U JI0 3TOTO IEepeBO/ia B JOJIOMOHOCOBCKMX IpaMMaTHKax IpOIIe/NNIee HEOIPEIeIeHHOe
MoJIy4aeT JIaTHHCKOe Ha3BaHue [mperfectum. Cnenyer oOpaTuTh BHHMaHHE Ha TO, YTO
y lllapnantee u MapuHbsiHAa YK€ MMILTHIIUTHO COJEPXKHUTCS MPOTHBOMOCTABICHHUE IO
COBEpIIEHHOMY / HECOBEPIIEHHOMY BHUAY IBYX BpeMeH — I[mperfectum (IOCIOBHO:
MpoIIe/ee HECOBEPIUICHHOE) TUIA Opocanv W Praeteritum perfectum (IOCIOBHO:
MIPOIIEANIee COBEPIICHHOE) THUTIA HANUCATD.

C Ttepmunonorueii JJomoHocoBa cOBHaAarOT JHUIIb Ha3BaHUS TPEX OCTAIbHBIX
yAEp)KaHHBIX UMM B TJIarOJIbHOM CHCTEME PYCCKOTO SI3bIKa BpeMeH — Présent «HacTosee»
(mpscy, enomaro, bpocaio, niewy), Plus-que-parfait «gaBHO mpoineaieey (mpsaxusain,
21amul8anb, 6paceléanb, nieckusansv) u Futur indéterminé «dymylinee HEOTPEICICHHOE
(6yoy mpacmu; cmany enomams, 6pocams, nieckamo).

Takum 06pa3oM, aBTOPbI ydeOHHKa PycCKOro s3bika ams dpaniy3os «Elémens de
la langue russe ou Méthode courte et facile pour apprendre cette langue conformément
a I'usage» xors m ommpatorcst Ha «Poccuiickyto rpamMaruky» M. B. JlomoHocoBa, mo
CYTH IpeJyIaratoT HOBYIO HHTEPIPETAIMIO BUJOBBIX XapaKTEPUCTUK PYCCKHUX IIAroibHbBIX
¢bopM, B KOTOPOIl IIPOCTHIE BPEMEHA MPOTHUBONOCTABIEHBI CIOKHBIM.

P. Penxs momaran, aro [llapnaHThe HETOCTATOYHO IITYOOKO OCMBICIIHI TPaMMAaTHICCKIE
unen M. B. Jlomonocosa (Ronkd 2005: 203), ogHako ciemyeT MpU3HATh, YTO aBTOPCKas
no3unus [llapnantee 1 Mapunbsina 6bu1a 00yCIIOBIEHA MEAATOTHIECKUM COO0PaKEHUSIMH
— CTPEMJIGHUEM YIIPOCTHUTH MPECTABICHIE BUI0-BPEMEHHOM CUCTEMBI PYCCKOTO TJIaroja u
cienarb ee Oosee JOCTYIHOM /ISl OCMBICICHHS M YCBOCHHUS (DPaHIy3CKUMU yUYaIlUMUCS,
B JAHHOM Ciydae ITyTeM YKa3aHHs Ha COCTaBHOM XapakTep 0Opa30BaHUS «CIOXKHBIX»
BpPEMEH.

Hcronp3oBanme (GpaHIty3cKoi rpaMMaTHIecKo TepMUHOIOTHY B yueOHuKe [llapnanTtse
n MapuHbsiHa MOTJIO UMETh U Jipyroe npenHaszHadenue: B XVIII B. ¢paHiy3ckuil si3pik
Obu1 Hanbosee M3yd4aeMbIM WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM B EBpore, u u3ydeHne rpaMMaTuku
PYCCKOTO sI3bIKa MPH MOMOIIX (PpaHIly3CKOW TEPMUHOJOTHH PACIIUPSIIO aJpecar dTOro
yueOHnka. He cmyuwaitno, yueOnuk lllapmantee m MapuHbSIHAa BO BTOPOW MOJOBHHE
XVIII — B magane XIX B. okazancs Hamboiee BOCTPeOOBAaHHBIM yUYEOHHUKOM pPYCCKOTO
sI3pIKa KaK MHOCTPAHHOTO: OH BBIAepkan 4 m3manus (1768, 1791, 1795, 1804).

Amnanu3 paszznena o miarosne B yueOHuke lllaprmantse m MapuHbsiHa 1MoKa3ai, 4To
€ro HeJib3s paccMaTpuBaTh KaK «COBEPIIEHHO JOCIOBHBIM mepeBoj JlomoHOCOBa»,
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Bompeku MHeHHI0 C. Apmem60 (Archaimbault 1999a: 376). Kpome Toro, Hempuemiem u
MIPOTHBOIIONIOXKHBII B3IV HA 3TOT pa3ziell Kak Ha pe3y/IbTaT HCKAKSHUS WM HETTIOHMMAaHUS
uner M. B. JlomonocoBa (Ronkd 2005: 203).

3. Budosvie xapakmepucmuku 21az2oia 8 yyeonom nocoouu Pedopa Bacurvesuua
Kapowcasuna «Remarques sur la langue russienne et sur son alphabet» (1791)

boiee mHTEepecHa ¢ TOUKM 3PEHHS PA3BUTHSA INPEIACTABICHHUN O BHUIOBBIX
XapaKTePUCTUKAX PYCCKOTO IT1aroia HHTEPIPETALHS JIOMOHOCOBCKOI CXEMBbI IIIarOJIbHBIX
BpemeH B «Remarques sur la langue russienne et sur son alphabet» (3amerkax o
pycckoMm s3pike u ero andasute) @. B. Kapxasuna (Karjavine 1791). B stom yueGHOM
0COONH TOABIAETCS HOBOE, OTCYTCTBYyIomee y JIOMOHOCOBa MPOTHBONOCTABICHHE
MEX[y IPOIIEIIINMI BPEMEHAMH «OTIPEICIICHHBIMU» U «HEOIIPEIeICHHBIMIY. BhImie yxe
yKa3bIBaJIOCh, YTO JIOMOHOCOB TakKe BBIJIENISAT HEOINPEACIEHHbIC BpEMEHa (OH pasinyall
TIpoIIeAIIee HeOMpPeaeIeHHOe mpscy U OyayIiee HeONpeaeIeHHOe 6)yJy mpsacmit), HO OH
HE MPOTHBONOCTABIISI UX OMNPEAEICHHBIM BPEMEHAM.

KaprkaBuH e MPOTHUBOIIOCTABIISICT MIpoIIe niee Heonpenenennoe (le Prétérit parfait
indéfini) s dsueanv mpomenmemMy onpenencHHomy (le Prétérit parfait défini) a osunyn.
HasHomporrenmee onpeneneHuoe (le Plus-que-parfait défini — aBHOTIpOIIIEAIIICE BTOPOE Y
JIloMOHOCOBA) 5 ObI6AI0 06UANB TIPOTUBONIOCTABISIETCS] KapskaBUHBIM JaBHONPOIIEALIEMY
HeomnpeneneHHoMy (le Plus-que-parfait indéfini — naBHOTIpoIIemee TpeThe y JIoMoHOCOBa)
5 6vi6ano deucusans. JleneHne BpeMeH 110 MPU3HAKY ONPEAEICHHOCTH / HEOTPENEICHHOCTH,
HECOMHEHHO, HMEJIO MEAArOrnYeCcKoe 3HaUCHNE: OHO 00JIEryano OCMBICICHNE U yCBOCHHE
BHJI0-BPEMEHHON CHCTEMBI PYCCKOTO IJIaroyia WHOCTPAHHBIMH YYaIlIMMUCS.

Eme onHa BajkHas rpaMMaTrdecKast 0COOEHHOCTbD, OTMEueHHass Kap:kaBUHBIM BCIe]
3a JlomoHOCOBBIM M MenetneM CMOTPHIIKHM, — 3TO HAJIWYHE B PYCCKOM SI3BIKE I'DYTIIIBI
JUTNTETBHBIX TIATONOB (verbes persévératifs), BBIpaXKalOMNUX «HE TOJIBKO NEHCTBUE, HO
U TPOOIDKEHUE 3TOTO NEHCTBUSM», HAPUMeEp, temaro (je suis a voler), mackaio (je suis
a tirer), omearo (je suis a courir) (Karjavine 1791: 114). «dnuTenpHBIE)» TNAaroiasl y
KapyxaBrHa COOTBETCTBYIOT «ydamarelbHbIM» y JIomoHocoBa 'y Cmotpuikoro (Lomonosov
1952: 483; Smotrickij 1648: 183), Ho B oTnuume ot CmoTpuikoro Hu JIOMOHOCOB, HUI
KapxaBuH HE COOTHOCST NPSIMO 3Ty Pa3sHOBUAHOCTH INIATOJIOB C IJIATOJBHBIM BHIIOM.
BunoBble XapaKTepUCTHKH BPEMEH PYCCKOTO IJIarojia, MoAMEdeHHbIe JIOMOHOCOBBIM H
KapsxkaBuHBIM, TTOJIy4alOT AaJbHEHIIEE Pa3sBUTHE B APYTUX y4EOHHMKAX PYCCKOTO S3bIKA.

4. Buoosvie xapakmepucmuxu enaeona 8 yueonuxax Kana-bamucma Moopio «Elémens
raisonnés de la langue russe» (1802) u «OcnosamenvHoe cokpaujeHue poccutickou
epammamuruy (1808)

HHTepecHBIMH HCTOYHMKAMM, HMOBIWSABIIMMH Ha ()OPMUPOBAHHE COBPEMEHHBIX
NpPEACTAaBIECHUNH O BHJAaX PYCCKOTO Iaroja, sBISIIOTCA rpammarudeckue Tpyasl K.-b.
Mogapro. B wacTHOCTH, 6OTBIION HHTEpPEC MPEICTABIAET €T0 IPaMMaTHKa PYCCKOTO S3bIKa
st ppanmy3os «Elémens raisonnés de la langue russe», HammcanHas Ho-(QpaHITy3CKH
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(Maudru 1802) u cpa3y xe moxsepruytas kputuke H. M. Kapam3uubiM 3a OmmoOKu
aBTOpa B PYCCKOM SI3bIKE M OOMIIME MAJIONOHSTHBIX, «BapBapCKHUX» TPEKO-TATHHCKUX
HEOJIOTH3MOB B TIPEUIOKEHHONH MM TpamMMaTuueckoi TepmuHoioruu (Karamzin 1803).
Bonpekn mmpoko pacnpocTpaHEeHHOMY MHEHHIO, YTO IOHSTHE aspects TPUMEHUTEILHO
K BHJAM PYCCKOTO IJIarojia BIICPBbIC OBUIO BBEACHO B YIMOTpeOiicHHE BO (PAHIIY3CKOM
nepeBoae rpammaruku H. U. I'peua [Gretsch 1828: 250-255], umeHHO B TpamMMaTHke
Mopapio BHepsble NMO-(QPAHIy3CKH MOSBISETCS TEPMHUH aspects IUIsL XapaKTEPUCTHUKH
PYCCKHX TJIarojoB, MpaBaa, €Ile TOJBKO B OONIEM 3HAYEHHUH «ACHEKTHI PACCMOTPEHUS
rnarona» (Maudru 1802, t. 1: 222-223).

P. Penxs monaran, uto «uHTepecHsle uiaeu JK.-b. Moapro oxa3aauchk CIHIIKOM
TPYAHBIMH JIsl TOHMMaHUsI, U €ro CHCTeMa He MoJTyduiia faibHeiero pa3sutuss» (Ronka
2005: 209). O1o He coBcem Tak. K rpammarnke Mopio BOCXOIUT pa3inuueHUE OCHOBHOMN
WJEeHW TIIATONBHOTO JCUCTBHA (08ueams) W TMOOOYHON WU OJHOKPATHOCTH B OBUHYMb
U «9aCTOTHI ACHCTBUS, MEHBIICH B [MHOUHUTHBE| Ogueams M OONBIICH B 08UeUBAMbY
(I’idéé accessoire d’une fréquence dans 1’action, moins grande dans dsuecams et plus
grande dans ogueusams) (Maudru 1802, t. 1: 218). B pmanpHeimem 3ta upes OyaeT
MoJXBavycHa, XoTs U 0e3 cchulok Ha padotel Monpro, U. C. Puxckum, JI.-I. SIkobom u
A. B. Tamme xak ujes, Jexamias B OCHOBE Pa3IUYUs MEXAY BpeMEHEM M MOOOYHBIMU
(«TTOCTOPOHHUMUY), «COTPSKEHHBIMHU C HUM» OOCTOSTENbCTBAMM HIIM UAEAMHU JeHCTBUSA
(Rizhskij 1806: 67, 78; Yakob 1812, 4. 2: 63; Tappe 1810: 137).

Monpro obparua BHUMaHHEe Ha oOMiIME B PYyCCKOM rpaMMmarnke (peKBEeHTAaTHBOB
U CIIOKHBIX (IPUCTABOYHBIX) IVIAr0JIOB, COCTABIISIOIIMX CBOEOOpa3ue pycCKOro s3blKa,
6oraroro ocoObIMH (OpMaMH ISl BEIPRKEHHS Pa3IMYHBIX OTTEHKOB MbICIH: «Pycckuii
SI3BIK M300MIIYeT MOIHBIMHU N300pa3UTENbHBIMU CPEJICTBAMU: B CBOMX YBEINYHUTEIBHBIX U
emie 0ojee MHOTOUHNCIIEHHBIX YMEHBIIUTEIBHBIX CIIOBAX, B CBOMX yJallaTelIbHBIX IT1arojiax
(dans ses fréquentatifs), koTopsIMH OH OOJNamacT BO MHOKECTBE, U B CBOUX CIIOXHBIX
rnaronax (dans ses composés), KOTOpble BCTPEYAIOTCs HA KaXKJIOM IIary, PyCCKHH SI3BIK
BBIpaXKaeT lelble mydku uaei» (Maudru 1802, t. 1: I-11).

[Tpumepsl GppeKBEHTATUBHBIX TIIAr0JIOB MPUBOAATCS MOJpIO B paseie 00pa3oBaHus
pyccKoro mIrockBaMIiepexTa, HHOT/Ia OHM COMTPOBOXK/IAIOTCS TIEPEBOIOM Ha (PpaHITy3CKHUi
SI3BIK: 08U2AN® — 08USUBANL — O8ucamv agiter (V. 08USHYMb), HIOXAAbL — HIOXUBANL —
nioxams renifler, kauanv — Kauueanv — kawamv bercer, 2ynAnL — 2YAUBANL — 2VISIMDb,
WU — WUBAIs — Wums coudre, 6panio — Opanuganrs — Opanums, 1000 — NHOOIUBATD
— nr0dums, 2naxcy — anaxcueans — enaoums lisser, bopio’ — dapvisars — bopoms lutter,
2noxcy” — 2nadNcusanry — enooame ronger, 210maio — aaiamvieans — eromams (Maudru
1803, t. 1: 206-207).

[Tpumepsl CIOXHBIX TJIArOJ0B IPHUBOIATCS B pasjeie o0pa3oBaHUS PYCCKOIO
nepdekra, Ha3pIBaeMOro MOpI0 B COOTBETCTBHH C (paHIy3cKol Tpaamnmen [Passé]
Indéfini: 630ymans — dymame penser, 6o36eceauns — gecenums réjouir, BCNAxXalbL — NAXAMb
labourer, svizenenunv — senrenums rendre vert, 30maanrby — Oriams faire, 3a61a0miab
— 61a0Mb, UIOMALbL — JOMAMb Fompre, u300paiv — opams déchirer, ucmpamuiv —
mpamums endommager, HAKOPMULL — KOPMUMb ROUTTIF, OHIEMIBI — HIbMIbMb S'engourdir,
obpyeansy — pyzamv injurier, ommcmuib, OMOMCMUIL — MCMUMb venger, Nogeimnis —
senremy commander, céapunv — eapums faire cuire, co8pary — 6pame mentir, CblCKalb
— cwickamb chercher, ymmwuis — mewums consoler, ycnokouns — nokoums reposer

(Maudru 1802, t.1: 204-205).
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ITo Mogapto, pycckuii rmaron ObiBaeT epBooOpa3HbIM (primitif) uam mpou3BOTHBIM
(dérivé), mpocteM (simple) mnu crmokHBIM (composé), ogHOkpaTHeIM (unifactif) wnmm
yuamareapHbIM (fréquentatif), HaunHatensHBIM (inchoatif) mnm okoHuarenpHBIM (absolutif)
(Maudru 1802, t. 1: 222-223). Takum oOpa3om, kak u KapkaBWH, OH CTpeMHICS K
MTOCTPOCHUIO TUXOTOMUH (OMHAPHBIX MPOTHBOIIOCTABICHHI) B CHCTEME PYCCKOTO TJIaroa,
o0Jyieryaromunx MOHMMaHUE €T0 0COOCHHOCTEH MHOCTPAHHBIMH YUal[MMHCH.

B tpakToBKe BpeMeH pycckoro riaroia, Hadatoir Moapio B «Elémens raisonnés de la
langue russe» u nponomkeHHON B « OCHOBATEIFHOM COKPAILIICHUH POCCHICKON TpaMMAaTHKI,
KOTOpOe OBIIIO HATICAHO MM Ha pycckoM s3bike (Maudru 1808), mpocnexxnBaeTcst BIUSHUE
¢panmysckux rpammaruk Hukona bose u ab6ata 'abpuanst XKupapa. Tax, Moapro Beien
3a bose HaspBaeT mmmepdexT nucanr HacTOSMUM OTHOcHTEeNbHBIM (Maudru 1802, t. 1:
202; Maudru 1808: 46), a nBa Oyoymmx BpPeMEHH HPOTHUBOIIOCTABISAET IO MPU3HAKY
OTIPEITICHHOCTH / HEOTIPEACTICHHOCTH: Oy/ayIiee HeonpeaeIeHHOe (TaKk Kak OHO IPOM30iIeT
B HEOIPEACICHHOE BpeMs): Oy0dy nucams W Oymyliee OIPENeICHHOE: HANuuLy ce2o
OHa, 3aémpa etc. (Maudru 1808: 46—47). OH BBIIEISAET B PYCCKOM SI3BIKE BCETO IIECTh
BPEMEH: HACTOAIIEe HEOTHOCHUTENBbHOE (Kuoar), HACTOSAIIEee OTHOCHUTENbHOE (nucar),
npomenmee (Hanucan), mpenienmiee (T. €. TaBHONpOIIEAIIee mepBoe, mo JIoMoHOCOBY),
Oymymiee HeompeaeneHHoe (6ydy nucams) u Oyaymee onpenenenHoe (kanuwy) (Maudru
1808: 45-47).

5. Buoosvie xapaxkmepucmuku 21a2o1d 8 anoHumHou «Hoeotl poccuiickoll epammamuxe
(1788)

CrieniancThI 1Mo mpobiieMaM ABOITIOIMH Tpe/ICTaBIeHUI 0 pycckoM Bue (Shafranov
1852: 12—13, 16-17, 28-41; Krygin 1889: 403—432; Bulich 1904: 733-739; Vinogradov
1947: 477-480; Ronkd 2005: 324-369, 377-385; Klubkov 2011: 139-142) momnararor,
YTO UCTOPHUSI OTKPBITHS IJIArOJIbHOTO BH/IA B PYCCKOM SI3BIKE BOCXOAMT K TpaMMaTHKaM
pycckoro s3bika s HemieB M. C. ®arepa u A. B. Tanne u k craream A. B. bonneipesa
(Vater 1808; Tappe 1810; Boldyrev 1812). IIpu sTomM cuuraercs, YT0 «CaMblii TEPMHH
“Bua” enBa JIM HE MO BIMsSHUEM ['peda yTBepauiicst B pycckoit rpammarnke» (Vinogradov
1947: 481).

Bmecre ¢ Tem yxe B anoHmMHOW «HoOBOI poccuiickoii rpaMMarnke» (yueOHHKe
PYCCKOTO sI3bIKa JUTs (PpaHIly30B), H3AaHHOH B 1788 T. 1 ocHOBaHHOH He Ha «Poccuiickoii
rpammaruke» JIoMoHOCOBa, a Ha rpammarndeckoM ouepke B. E. Anoxyposa (Adodurov
1731), paznuuaBIIero He JAECsATh, @ BCETO JIMIIb TPH BPEMEHHU PYCCKOTO IJIaroia, BBOAUTCS
HE TOJBKO YETKOE MPOTHBOIIOCTABIEHUE IJIaroIoB 110 JBYM BHIAaM B 3aBHCHMOCTH OT UX
3HA4YEHUs, HO U caM TEPMHUH «BH» KaK MOHATHE, CIyXKallee JJIsi ONMCAHUs Xapakrepa
MIPOTEKaHMsI TJIaroJbHOTO JEHCTBHS, a HE KaK IIMPOKOE IOHSITHE CIOBOOOpPA30BaHMS
(mepuBamuu) B TpPEKO-JIATHHCKON TpamMmarumdeckod Tpaxuumu (Novaya rossijskaya
grammatika 1788).

B sTomM yueOHHKe B cHUCTeME BPEMEH PYCCKOTO IJIarojia pasjindaroTcs JBa BHUA
— cmosuyuii (de vué immobile) u npexooawuii (de vué mobile)», no-ppaHIy3cKH —
«TIOJIBMKHBIN» M «HETOABIKHBINY, TAe 1Moj BuaoM ((paHi. vue) moHUMaercs, Mo Beel
BEPOSTHOCTH, HEKHM B3NS HAa XapaKTep MIAarojIbHOTO JEHCTBHS, OSICHAEMOTO aHOHUMHBIM
aBTOPOM C TIOMOIIBIO Hapednil menepsb (Opocumv) U unoeoa (bpocams).
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HecmoTpst Ha TO, 9TO 3TH TEPMUHBI HE COOTBETCTBYIOT COBPEMEHHBIM TEPMHHAM
«COBEPIICHHBIN» U «HECOBEPUICHHBIH BUA», CyThb BHJOBBIX Pa3JIMUMH 37I€Ch CXBadcHa
aBTOPOM HMHTYHTHBHO BepHO. Kak ToHKO 3ameTtun B. B. Bunorpanos, «ocHOBHas (hyHKITHS
COBEPIICHHOTO BU/AA — OTPAHWYEHUE WM YCTPAHEHHE IPEICTABICHUS O JUINTEIBHOCTH
JeWCTBUS, COCPEIOTOUEHIE BHUMAHHUS Ha OJHOM U3 MOMEHTOB IIPOIIEcca KaK €ro mpejere.
O0o3HaueHNe AEHCTBUS B €r0 TEUEHHH, HE CTECHEHHOE MBICIBIO O IIpejene mpolecca B
1IeJIOM, — OCHOBHOE, O0IIlee 3HaYeHHE HecoBepiieHHoro Buaa» (Vinogradov 1947: 498).

Pasymeercsi, mOHATHE ABYX BHJOB PYCCKOTO IJIaroJia, MpPEJIOKEHHOE aBTOPOM
«HoBoil poccuiickoil rpaMMaTUKu», €lle JaleKo OT COBPEMEHHBIX TEOPHIl I1aroJbHOro
BHJa B PYCCKOM SI3bIKE. DTO JIMIIb HAYAJIBHBIH 3Tall OCMBICIECHUS Kareropuu Buzaa. Ilo
CYTH, TIOHSTHE BUJA B 3TOW HOBATOPCKOW rpaMMaTHKE OCHOBAHO B IIEPBYIO OYepedb Ha
KOJTMYECTBEHHOM ITPOTHBOIIOCTABICHNH IJIAar0JIOB 110 OJHOKPATHOCTH / MHOTOKPAaTHOCTH, a
HE 110 3aBEPIIEHHOCTH / HE3aBEPIICHHOCTH JI€HCTBHS, XOTA U BBIPAXKEHO B KaUECTBEHHOM
XapaKTEPUCTUKE IIOJBUKHOCTHY / «HETIOIBUKHOCTH» (MTHOBEHHOCTH — JAJIUTEIHHOCTH)
nerictBus. Tak, B «HoBOI poccuiickoil rpaMMaTuKe» NPOTHUBOIIOCTABIECHBI CIEIYIOLINE
IVIArOJIbL: NIbIMb — NAABAMb, ObIMb — ObIBAMb, OYMAMb — OYMbIBAMb, 1EXHCANb — JIEHCUBAMDb,
oums — busamv, 6ecnmov — 600UMb, 2NAHYMb — 2NA0EMb, 2HAMb — 20HAMb, HECIb — HOCUMb
u T. 1. (Novaya rossijskaya grammatika 1788: 59-67), paznuune MeXTy KOTOPBIMH B
COBPEMEHHBIX I'paMMaTHKaX OOBSICHAETCS PAa3NMYMIMHU HE BUAA, a Crocoba neicTBus.

[TomobHOEe mMOHMMaHHME IIAaroiIbHOTO BHIAa B «HOBOH pocchiickoil rpamMmaTHKe»
COIIOCTABHMMO C €ro noHuMaHueM y Menetuss CMOTPHIIKOTO, IPETEPIIEBIINM AajdbHENIICe
ynporenue. «Crosmmii U B «HOBOI poCCHICKON TpaMMaTHKE» COOTBETCTBYET BO MHOTHIX
ClIy4asiX COBEpIIEHHOMY, HJIH TIEPBOOOPA3HOMY BHIY (HO HE BCETAA), & «IPEXOAAIINI BUI)
— pacUIMpeHHOMY «ydamarelbHoMy» Buay M. CMOTPHIKOTO, pa3indaBIIETO B PAMKax
MIPOU3BOJHOTO BHAA €IIe W BHUJ «HAUYWHATENbHBEIN» (Smotritskij 1648: 183), xoTopsIit
COBCEM HE NPUHHUMAETCS BO BHUMaHHE aBTOpoM «HOBOH poccuiickoll rpaMMaTHKH».

Kpome Toro, aBTop «HOBOI poccuiickoii rpaMMaTuKI OBUI HHOCTPAHIIEM, CKOpee
BCEro, HEMIIEM, JOMYCKABIIMM OIIMOKH KakK B PYCCKOM, TaK M BO (PPAHITy3CKOM SI3BIKE.
Tax, oT copodumsb aBTOp 00pa3yeT OMUOOTHO TIIATON 20pooUsams (BMECTO 2OPAHCUBAMD),
0T cepoums — cTpaHHyio hopmy cepousams (Novaya rossijskaya grammatika 1788: 72),
COBEPIIECHHO HE CUUTASsICh C UYEPEIOBAHHEM COMIIACHBIX O — J/¢ B KOPHE IJIAr0JIOB.

HecMoTps Ha MHOTOYHCICHHBIE OMMOKHA B PyCCKOM si3bIke, «HoBas poccuiickas
rpaMMaTHKa» 3aCIy’KHBaeT BHUMAaHH, IOTOMY YTO B HEH BIEpPBbIC TPaIUIMOHHBIN JUIs
JPEBHETPEUECKUX U JIATHHCKUX IPaMMAaTHYECKHUX TPAKTATOB, HO SIBHO 3a0BITHIN aBTOpaMH
pycckux rpammaruk X VIII Beka TepMuH «BUI» MpHoOpeTaeT 3HAYCHHE XapaKTePUCTUKH
IJIAroJIHOTO ACHCTBHS, BIIEPBBIC YETKO PA3INYAIOTCS BUJOBBIC I BDEMEHHBIE XapaKTEPUCTUKH
I7aroNbHOTO JIEHCTBHA, MIPU 3TOM 3HAUYUTEIBHO YMPOIIAECTCSA CHPSDKCHHE ITIarojioB IO
BPEMEHAM B COOTBETCTBHHU TOJBKO C ABYMs INIArOJbHBIMH BHAAMHU.

JUCKYCCHUs
CriennanucTsl MO0 HCTOPUU PYCCKON TPaMMAaTHYECKON MBICIIH, aHAIN3UPYS 3BOJIOIHIO

MIPECTABICHUI O TeX WJIM HMHBIX T'PAMMAaTHUYECKHX KaTErophsix, OOBIYHO CCHIIAIOTCA
Ha HaydHble TPYAbl W TPOCTPAHHBIC TPAMMATHUKH PYCCKOTO si3bIKa. IIpm 3ToM OHH,
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KaK IMpaBWIO, HE PACCMaTPHUBAIOT ydeOHBbIE TIPaMMATHKH, CUMTAs MX BTOPHYHOH IO
3HAYUMOCTH TPOAYKIMEH, HEe MpEeACTABIAIONIEH HHTepeca M uccienosareneil. OHU
HE YYWTBHIBAIOT TOTO, YTO aBTOPBI Y4YEOHBIX I'PaMMaTHK BCErJa CTPEMMIINCH CIHENaTh
rpaMMaTHYECKyI0 TEOpHIO0 00Jee NOCTYNHOW Ul ydaIlnuXcs, YIPOCTUTh €€ M3I0KEHHE,
BBIUJICHUTh CAMOE CYIIECTBEHHOE B IPAMMATHYECKUX KaTErOPUSAX PYCCKOTO SI3bIKA, M UX
HAaXOJKH CTHUMYIHPOBAIHN Pa3BUTHE I'PAMMATHUECKOW MBICIH.

[TpuHIMIBI 0000IEHHOCTH, HEMPOTUBOPEUUBOCTH M MPOCTOTHI HAYYHBIX TEOPHH
COOTBETCTBYIOT M3BECTHBIM ANMIAKTHYECKHM IPUHIMIAM HAYYHOCTH M AOCTYIHOCTH,
MIPUMEHSEMBIM B OOYUEHUH KaK POJHOMY, TAK U MHOCTPAHHOMY SI3bIKaM. DTH HE TOJIBKO
Hay4YHBbIE, HO ¥ JUIAKTHYECKNE IPUHIINIIBI IENIAl0T He IIPOCTO aKTyaIbHBIM, HO B BBICHICH
CTETIEHN HEOOXOIMMBIM aHaIN3 Y4eOHHMKOB IPaMMaTHK{ TOTO MM HHOTO SI3bIKa, TEM
6ornee, uro B XVIII — magane XIX B. rpaMmarudeckas TEOpHUS pa3BUBAIACh MPEKIE
BCEro MMEHHO B HHMX, B TOM YHCIJI€ U B y4eOHHMKax, HAMMCAHHBIX MHOCTPAHLUAMH W JUIS
MHOCTPAHIIEB.

HanbGonee sipkuM IpUMEpPOM TOTO, KaK BOCIHPHHUMAIN M HWHTEPHPETHUPOBAIN
rpaMMaTHYECKHE KaTeTOPHH PYCCKOTO SA3bIKAa aBTOPHI YYEOHHKOB, CO3TAHHBIX IS
MHOCTPAHIIEB, SIBISETCS HBOJIONNS MX B3MIAJOB HAa BHUAO-BPEMEHHYIO CHCTEMY PYCCKOTO
rarona.

B srom npouecce, HeCOMHEHHO, Benuka poiabr M. B. JIoMoHOCOBa, BBIAEIHUBIIETO
TaKHe BUJIOBbIE XapaKTEPUCTUKH ITIar0JIbHBIX (POPM, KaK OHOKPATHOCTH M MHOTOKPATHOCTh
JeHCTBUS, HEOIPEACIIEHHOCTh MPOTEKAHNS NEHCTBUS, COBEPIIEHHOCTh U JUINTEIBHOCTD
neiictBus. Xors aBTop «Poccuilckol rpaMMarHKW» W HE NPENCTaBHJl 3TH BHUJOBBIE
XapaKTePUCTUKH B MIPOTHBONOCTABICHNH, OH 3AJI0KMJI OCHOBBI SBOJIIOIUH JaJIbHEHIINX
MIPEJCTABICHUH O BHUAAX PYCCKOTO IJIaroia.

ABTOpBI TOCTIIOMOHOCOBCKHX YI€OHHUKOB M YIEOHBIX TIOCOOHIA TIO PYCCKOMY SI3BIKY JUTS
(hpaHKOTOBOPSIINX YUAIIUXCS OMMPAUCh Ha ONMCaHNE BUJOBBIX XapaKTEPUCTHK IIarojia B
«Poccuiickoii rpaMmmaruke» JIOMOHOCOBA, HO IIPU 3TOM II0-CBOEMY UX MHTEPIIPETUPOBAIIH,
CTpeMSICh ClleNaTh MX Oosiee MOHATHBIMH U ydammxcs. Kaxnaelii n3 HuX mpemarain
CBOM BapuMaHT CUCTEMATH3ALNHU IIIATOJIBHBIX (POPM, IO UX MHEHHIO, HanOoJIee JOCTYMHBIN
ydamumcs. laprnanTee 1 MapuHbsIH A€THIN BCE INIAroJbHBIE BPEMEHA Ha NPOCTHIE H
CJIOJKHBIE, TIPH 3TOM HCIIONIb3ysd B CBOEM yUEOHHKE 3HAKOMYIO (DPAHITy3CKHUM YYaIIMMCS
TpaMMaTHYECKYI0 TEPMUHOIOTHIO. AHOHIUMHEBIN aBTOp «HOBOM poccHiiCKOM TpaMMaTHKID)
BBIIEISI CTOALMH WM Ipexonsiuuil Buasl rmarona. KapkaBun m Mogapro penuiin Bce
BpEMEHA 110 INPHU3HAKY ONPEAEICHHOCTH / HeompeneneHHocTH. HecoMHEHHO, Bce 3TO
ObUIO MPOAMKTOBAHO IMENATOTHIECKUMH COOOPaKEHUSIMU — CTPEMJIEHHEM IPEJCTABUTH
B y4eOHMKE IrpaMMaTHKN y4eOHBIH Marepuai B BHAE MHKPOCHUCTEM, KOTOPBIE COAEPKAT
rpaMMaTuyeckue (OpMbI, MTPOTHUBOIOCTABICHHBIE MO SICHO Pa3IWYMMBIM MPHU3HAKAM.
Ilemarorndeckuil ONBIT aBTOPOB 3TUX IPAMMATHK CBHJETEIHCTBOBAJI O TOM, YTO TAKOTO
poZia MPOTHUBOINIOCTABICHHS JIErde MOHUMAIOTCA M NPOYHEE yCBAMBAIOTCS YUalMMHUCH.

ITpoBereHHOE HAMU MCCIIEA0BAaHHUE MIOKA3aJI0, YTO HPEACTABICHHUS O BHIaX PyCCKOTO
marosna (OPMHUPOBAIUCH HE TOJIBKO B Y4eOHHMKax pycckoro s3bika s Hemmes U. C.
Qarepa u A. B. Tamme, a taxke B cTaThix A. bomnmeipeBa, HO W B 0Ooiee paHHUX
y4eOHHUKaX pyCcCKOro s3bIKa. Tak, TepMUH «BUI» (Vie) B HOBOM 3HAYCHUH XaPAKTEPUCTHKH
raroJpbHOTO AeiicTBUA mosBuica B «HoBoil poccuiickoit rpammaruke» 1788 r. B
rpammatuke JK.-b. Mogapro, Hapsmy ¢ TEPMHHOM aspect B OOIIEM 3HAYEHWU «aCIEKT
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pacCMOTpEHHUs IJIarojia», MMEEeTCs TaKKE UYPEe3BBIYaHO BaKHOE IPEACTABICHHE 00
oOmeit naee neiicTBUA M MOOOYHON MJEE TAKMX BHUIOBBIX XapaKTEPUCTHK IJIaroia, Kak
OIHOKPATHOCTb M YacTOTa ACHCTBHsL. DTH HOBBIC JaHHbBIE MO3BOJIAIOT BHECTH YTOYHECHUS
B MCTOPHIO PYCCKOTO S3BIKO3HAHUSI.

[lepcnexTuBBl nanpHEHIIEH pabOTHI B 0OJACTH WCTOPUU CTAHOBICHHS IMOHSITHUS
BHJAa B T'PaMMAaTHKaX PYCCKOTO SI3bIKa CBSI3aHBI C M3yUCHHEM BHJIOBBIX XapaKTEPHUCTUK
PYCCKOTO IJIarojia B TMOCTIOMOHOCOBCKHX Y4YEOHHMKAaX pPyCCKOTO SI3bIKa JJISI HEMIIEB,
MIOJISIKOB M JPYTUX KaTeropuil MHOCTPAHHBIX yYallUXCsl.

BUBJINOI'PA®UA

AJIOAYPOB, B. E. (1731): Anfangs-Griinde der Russischen Sprache, B Hemeyxo-1amunckuii
u pycckuil JIekcukon KynHo ¢ nepebiMu Hauaiamu pycckozo A3bika K 0oujetl noiv3 npu
Hmnepamopckoti Axademuu Hayx nedamuro uzdan. Tumnorpadus Hmmeparopckoit
Axanemnu Hayk, CankT-IleTepOypr.

BOJIABIPEB, A. (1812): "Paccyxmenme o rmmaronax”’, Tpyowr Obwgecmea nrobumeneti
poccutickou crosechocmu, 11, . 65-84.

BYJINY, C. K. (1904): Ouepx ucmopuu sazvixosnaunua 6 Poccuu. T. I (XIII 6. — 1825 2.).
Tumorpadus M. Mepkymiesa, Cankt-IleTepOypr.

BUHOI'PAZIOB, B. B. (1947): Pycckuu saseix (I pammamuueckoe yuenue o0 cloge).
TocymapcTBeHHOE HM3MATENBCTBO YUEOHO-TIEAATOTHUYECKON JUTEeparypsl (Ydmearns),
Mocksa — Jlenunrpan.

KAPAM3HH, H. M. (1803): “O pycckoii rpammaruke Gppaniryza Monpro”, Becmruuk Egponal,
X, c. 204-212.

KAPCKUI, E. ®. (1926): Onvim nayunoii paspabomru pycckozo asvika é npedenax CCCP.
WznarensctBo Akanemun Hayk CCCP, Jlerunrpas.

KIIVBKOB, II. A. (2011): @opmuposanue nemepOypeckoii mpaouyuu IUH8UCTHUYECKOU
pycucmuky (XVIII — navano XIX 6.)”. Hcmopuko-nuHegucmuyeckue o4epKu.
WznarensctBo Cankr-IletepOyprekoro yanBepeutera, Cankt-IletepOypr, c. 132—-144.

KIIVBKOBA, T. B. & KIJIVBKOB, II. A. (2003): “U3 uctopuu OTKPBHITHSA KaTErOPUHU
maroneHOTO BUAa”, Mamepuanvi XXXI Bcepoccutickou HayyHO-MemooudecKkou
KoHgepenyuu npenodasameneti u acnupaumos. Bprmryck 22. Cekmus o0miero
s3piko3Hanusa. Y. 1. M3marensctBo @uiomormdeckoro dakymsrera CIIOIY, CaHkT-
ITerepOypr, c. 18-23.

KPBIIT'MH, M. (1889): “Kputnueckuii 0030p nuTeparypsl BOIIpOca O BHAAX W BpEeMEHax
pycckoro rmarona”, [ umuasus (Pesens), XXII, 9, pp. 403—-432, XXII, 10, pp. 491-520.

JIOMOHOCOB, M. B. (1952): Poccuiickas rpammaruka, B Jlomonocos, M. B. [lonnoe
coopanue couunenui. T. 7. Tpyovl no ¢punonocuu 1739 — 1758 ee. N3marenbcTBO
Axanemnu Hayk CCCP, Mocksa — Jlenunrpag, c. 389-578.

MA3OH, A. (1958): “Bunm B cmaBSHCKMX s3bIKaX (TIPUHOMIBEI W Tpobiemsr)”, [V
Medcoynapoonsiii  cve30 crasucmos. [[oknaod, npedcmasieHHvlil  PpaHyy3cKoll
Oenecayueti, I3marensctBo Axkagemunu Hayk CCCP, Mockaa, c. 31-63.

MACIJIOB, 1O. C. (1984): Ouepru no acnekmonoeuu. 13narenscTBo JISHHHTPaACKOTO YH-TA,
Jlenunrpan.

Cu4DERNOS DE Rusistic4 EspaNord, 15 (2019), 177 - 191



BUAOBBIE XAPAKTEPUCTUKU I'JIAT'OJIA B YYHEBHUKAX PYCCKOI'O A3BIKA J1JIA 189

MACIJIOB, IO. C. (1993): “Y UCTOKOB CIaBSHCKOM aCHEeKTONOTHH, 3 ucmopuu HAyKu o
azvike. Medicgyzosckuil cooprux. Iamsmu npogeccopa FO. C. Macnosa. I3natenbcTBO
Cankr-IlerepOyprckoro yausepcurera, Cankr-IlerepOypr, c. 21-40.

MOJPHO, XK.-b. (1808): Ocnosamenvroe coxkpaujenue poccutickou epammamuri.
YHauBepcurerckas tunorpadusi, Mocksa.

HOBASI POCCHUMCKAS TPAMMATHUKA (1788): Hosas poccuiickas epammamuxa.
Nouvelle Grammaire Russe. bez nmenn u3narens, Cankr-IlerepOypr.

PUKCKUI, U. C. (1806): Bsedenue 6 kpye crosecnocmu. YHUBEPCHTETCKAs THIOrpadus,
XapbKoB.

CMOTPHLIKUI, M. (1648): I pammamuxu Cnasenckus npaguinoe Cunmazma. MocKOBCKHit
[e4aTHbIl ABOP, MOCKBa.

HTAD®PAHOB, C. H. (1852): O 6uodax pycckux 2nazono8 6 CUHMaKCULeCKOM OMHOULEHUU.
YauBepcuterckas tanorpadus, Mocksa.

AKOB, JL-T. (1812): Kypc ¢urocoguu ona eummnasui. Yacmv emopas, codepoicaujas
Havepmanue sceodbujeli epammamuxy. Tunorpadus Vimmneparopckoit AkajeMun Hayk,
Cankr-IlerepOypr.

ARCHAIMBAULT, S. (1999 a) : "Les ¢lémens de la langue russe de Jean-Baptiste Jude
Charpentier (1768), ou les Francais et 'apprentissage de la langue russe au XVlIlle
siecle", Sprachdiskussion und Beschreibung von Sprachen im 17. und 18. Jahrhundert,
eds. Gerda Hassler & Peter Schmitter. Nodus Publikationen, Miinster, ¢. 371-380.

ARCHAIMBAULT, S. (1999 b): Préhistoire de [’aspect verbal. L émergence de la notion
dans les grammaires russes. CNRS Editions, Paris.

CHARPENTIER, J.-B. J. & MARIGNAN, E. de (1768): Elémens de la langue russe ou
Meéthode courte et facile pour apprendre cette langue conformément a ['usage.
Imprimerie de 1I’Academie Imperial de Science, Saint-Pétersbourg.

GIRARD, G. (1747). Les vrais Principes de la Langue Francoise. T. 1-2. Le Breton petit-fils
d’Houry, Paris.

GRETSCH, N. (1828): Grammaire raisonnée de la langue russe. T. 1. Imprimerie de Nicolas
Gretch, Saint-Pétersbourg.

KARJAVINE, Ph. (1791): Remarques sur la langue russienne et sur son alphabet, avec
des Pieces relatives a la connoissance de cette Langue. Publiées et augmentées par
Phéodore Karjavine, ancien Interprete pour le Roi a la Martinique. Imprimerie de
I’Ecole Impériale des Mines, Saint-Pétersbourg.

LOMONOSSOW, M. (1764): Russische Grammatik. Aus dem Russischen iibersetzt
von Johann Lorenz Stavenhagen. Gedruckt bey der Kayserliche Academie der
Wissenschafften, St. Petersburg.

LUBOWICZ, M. (1778): Grammatyka rossyiska. Drukarnia Bazylianow, Poczajow.

MAUDRU, J.-B. (1802): Elémens raisonnés de la langue russe ou Principes généraux de la
grammaire appliqués a la langue russe, vol. 1. Chez I’ Auteur, Courcier, Paris.

MAZON, A. (1913): "La notion morphologique de ’aspect des verbes chez les grammairiens
russes", Mélanges offerts a Emile Picot. E. Rahir, Paris, vol. 1, ¢. 343-367.

RODDE, J. (1773): Russische Sprachlehre zum bestem der deutschen Jugend eingerichtet
von Jac. Rodde. Bey Johann Friedrich Hartknoch, Riga.

RONKA, R. (2005): ¥V ucmoros pyccxoii u crasamckoti achexmonozuseckoti mbicau. Onucanue
MeMNOPAIbHO-ACNEKMYAIbHbIX CUCTHEM Om nepavix mpakmamos 0o Huxonaa Ipeva u
Anexcanopa Bocmoxkoesa. Tampere University Press, Tampere.

CuapERNOS DE Rusistica EspaNoLa, 15 (2019), 177 - 191



190 LEONID V. MOSKOVKIN, SERGEY V. VLASOV

TAPPE, A. W. (1810): Neue teoretisch-praktische Russische Sprachlehre fiir Deutsche. J.C.
G. Hartmann, St.-Petersburg und Riga.

VATER, I. S. (1808): Praktische Grammatik der Russischen Sprache in Tabellen und Regeln.
Siegfrid Lebrecht Crusius, Leipzig.

VLASSOV, S. (2013): "Les manuels utilisés dans 1’enseignement du frangais en Russie
au XVlIlIle siecle: influences occidentales et leur réception en Russie", Busriosuxa:
E-Journal of Eighteenth-Century Russian Studies, 1, c. 75-98.

BIBLIOGRAPHY

ADODUROV, V. E. (1731): Anfangs-Griinde der Russischen Sprache, en Nemecko-latinskij
i russkij Leksikon kupno s pervymi nachalami russkogo yazyka k obshchej pol'ze pri
Imperatorskoj Akademii nauk pechatiyu izdan. Tipografiya Imperatorskoj Akademii
nauk, Sankt-Peterburg.

ARCHAIMBAULT, S. (1999 a) : "Les ¢élémens de la langue russe de Jean-Baptiste Jude
Charpentier (1768), ou les Francais et l'apprentissage de la langue russe au XVIlle
siécle" en Sprachdiskussion und Beschreibung von Sprachen im 17. und 18. Jahrhundert,
eds. Gerda Hassler & Peter Schmitter. Nodus Publikationen, Miinster, pp. 371-380.

ARCHAIMBAULT, S. (1999 b): Préhistoire de 1’aspect verbal. L’émergence de la notion
dans les grammaires russes. CNRS Editions, Paris.

BOLDYREYV, A. (1812): "Rassuzhdenie o glagolah”, Trudy Obshchestva lyubitelej rossijskoj
slovesnosti, 11, pp. 65-84.

BULICH S. K. (1904): Ocherk istorii yazykoznaniya v Rossii. T. I. (XIII v. — 1825 g.).
Tipografiya M. Merkusheva, Sankt-Peterburg.

CHARPENTIER, J.-B. J. & MARIGNAN, F. de (1768): Elémens de la langue russe
ou M¢éthode courte et facile pour apprendre cette langue conformément a 1’usage.
Imprimerie de 1I’Academie Imperial de Science, Saint-Pétersbourg.

GRETSCH, N. (1828): Grammaire raisonnée de la langue russe. T. I. Imprimerie de Nicolas
Gretch, Saint-Pétersbourg,.

KARAMZIN, N. M. (1803): “O russkoj grammatike francuza Modryu”, Vestnik Evropy, X,
pp- 204-212.

KARJAVINE, Ph. (1791): Remarques sur la langue russienne et sur son alphabet, avec
des Picces relatives a la connoissance de cette Langue. Publiées et augmentées par
Phéodore Karjavine, ancien Interprete pour le Roi a la Martinique. Imprimerie de
I’Ecole Impériale des Mines, Saint-Pétersbourg.

KLUBKOV, P. A. (2011): «Formirovanie peterburgskoj tradicii lingvisticheskoj rusistiki
(XVIII — nachalo XIX v.)» en Istoriko-lingvisticheskie ocherki. Izd-vo Sankt-
Peterburgskogo universiteta, Sankt-Peterburg, pp. 132-144.

KLUBKOVA, T. V. & KLUBKOV P. A. (2003): “Iz istorii otkrytiya kategorii glagol'nogo
vida” en Materialy XXXI Vserossijskoj nauchno-metodicheskoj konferencii
prepodavatelej i aspirantov. Vypusk 22. Sekciya obshchego yazykoznaniya. CH. 1. Izd-
vo Filologicheskogo fakul'teta SPbGU, Sankt-Peterburg, pp. 18 - 23.

KRYGIN, M. (1889): “Kriticheskij obzor literatury voprosa o vidah i vremenah russkogo
glagola”, en Gimnaziya (Revel'), XXII, 9, pp. 403-432, XXII, 10, pp. 491-520.

Cu4DERNOS DE Rusistic4 EspaNord, 15 (2019), 177 - 191



BUAOBBIE XAPAKTEPUCTUKU I'JIAT'OJIA B YYHEBHUKAX PYCCKOI'O A3BIKA J1JIA 191

LOMONOSOV, M. V. (1952): Rossijskaya grammatika en Lomonosov, M. V. Polnoe
sobranie sochinenij. T. 7. Trudy po filologii 1739 — 1758 gg. Izdatel'stvo AN SSSR,
Moskva — Leningrad, pp. 389-578.

MASLOV, YU. S. (1984): Ocherki po aspektologii. [zd-vo Leningradskogo un-ta, Leningrad.

MASLOV, YU. S. (1993): “U istokov slavyanskoj aspektologii” en Iz istorii nauki o
yazyke. Mezhvuzovskij sbornik. Pamyati professora YU. S. Maslova. 1zd-vo Sankt-
Peterburgskogo universiteta, Sankt-Peterburg, pp. 21-40.

MAUDRU, J.-B. (1802): Elémens raisonnés de la langue russe ou Principes généraux de la
grammaire appliqués a la langue russe, vol. 1. Chez I’ Auteur, Courcier, Paris.

MAUDRU, J.-B. (1808): Osnovatel'noe sokrashchenie rossijskoj grammatiki.
Universitetskaya tipografiya, Moskva.

MAZON A. (1913): "La notion morphologique de 1’aspect des verbes chez les grammairiens
russes", en Mélanges offerts a Emile Picot. E. Rahir, Paris, vol. 1, pp. 343-367.

MAZON, A. (1958): «Vid v slavyanskih yazykah (principy i problemy)», en IV
Mezhdunarodnyj s"ezd slavistov. Doklad, predstavlennyj francuzskoj delegaciej, 1zd-
vo Akademii nauk SSSR, Moskva, pp. 31-63.

NOVAYA ROSSIJSKAYA GRAMMATIKA (1788): Novaya rossijskaya grammatika.
Nouvelle Grammaire Russe. Bez imeni izdatelya, Sankt-Peterburg.

RIZHSKIJ, I. S. (1806): Vvedenie v krug slovesnosti. Universitetskaya tipografiya, Har'kov.

RONKA, R. (2005): U istokov russkoj i slavyanskoj aspektologicheskoj mysli. Opisanie
temporal'no-aspektual'nyh sistem ot pervyh traktatov do Nikolaya Grecha i Aleksandra
Vostokova. Tampere University Press, Tampere.

SHAFRANOYV, S. N. (1852): O vidah russkih glagolov v sintaksicheskom otnoshenii.
Universitetskaya tipografiya, Moskva.

SMOTRICKIJ, M. (1648): Grammatiki Slavenskiya pravilnoe Sintagma. Moskva.

TAPPE, A. W. (1810): Neue teoretisch-praktische Russische Sprachlehre fiir Deutsche. J.C.
G. Hartmann, St.-Petersburg und Riga.

VATER, I. S. (1808): Praktische Grammatik der Russischen Sprache in Tabellen und Regeln.
Siegfrid Lebrecht Crusius, Leipzig.

VINOGRADOV, V. V. (1947): Russkij yazyk (Grammaticheskoe uchenie o slove). Uchpedgiz,
Moskva — Leningrad.

YAKOB, L.-G. (1812): Kurs filosofii dlya gimnazij. Chast' vtoraya, soderzhashchaya
nachertanie vseobshchej grammatiki. Tipografiya Imperatorskoj Akademii nauk,
Sankt-Peterburg.

CuapERNOS DE Rusistica EspaNoLa, 15 (2019), 177 - 191



